olli= A8t Akt Bolso] o] 7R 7 ARSE|AL Qlet, 1Y) e
S-of| wpdstA| A& ek gol= Mgk A9-5o) Jlrkel, 7 10:5, 19), o= 3l
A 282 Fagh Y R s st ofulE w Al A9 ekl 2
H525 9]7](Bruce Waltke) w7 |- 323 rdgh 71 24004 #]4]|<]
FAtelEel gt =2 AolE Welar Sloh 19 ol whet s]HE.e]o] o]
58 v ol Ao Aokt maon(EAn/AE]), nya(thobE/A|
A), muan(ElFU/olele) S-2 mra(duy/ols=), ym(HhE/E ), mom (A
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a8, pa(R)] 583/, map(LEuE/E7)), Sown (A /A1),
nibamn (Bl ER E/A]2D, qom (EARR/EA) oIt AJs)7} ofe] 71A] 25 4
of azgkE]o] QIA|u, 719 ofaljef up= &]|e] 4l5hA] oJuli= o] HE 4
QAESE EWsh= Yujolt), TR At AEAp) =] flsiAlE 919 Al
0] A RS A5 olafslal u|sh= Zlo] Fasirtal Kot B it
O] o]} gk o919 o] Tt 2fo] 7 Q7] wiie] FUH O R W=
o fAqh gl E-tstal 7P g W elS Algsl= o] YR g F
et Atel= Zoletar #r}?

A A olehs wolabd Aol JolE arEkstala) gk, wi=tol el EEat
ofchAbde] SJahH AlG(ER)S w24 AR ofekal ‘éJOH’— e} AR
ofi= mpAZ/AREO] Zh= ofu] o) W9t} & o] FANE e TH Z1kE
Ofuli= “%lF ofetal ok Uzl & o AAekA ekt A1 of 7R A
Jo] -2 ‘prudence’ o]al, o]9] §-GAP O == ‘prudent o}, HA} T}

]_

3h

b

\
FE

X
T} SR B e ool 5o o]y A Melals 2L 1A F Ao}

L__L__L__ — A=

qu

1) Bruce K, Waltke, The Book of Proverbs: Chapters 1-15 (NICOT; Grand Rapids: Eerdmans, 2004), 9497, tt
Wl o] ST SeiEo] LEIAIZI 242 XIo| {0[Ct ET) Derek Kidner, Proverbs: An Infroduction
& Commentary (TOTC; Downers Grove, IL: IVP, 1964), 36-38; Kenneth T. Aitken, Proverbs (DSBS; Louisville:
Westminster John Knox Press, 1986), 9-14,

2) H AT diHol| CfSt SEET BIALS| GRS RZSle), StET, HAQ| X[ Alstof BtHE Bt Ats]
o o]’ "rek=th M| 173 33(53 #1E 2014 98 302), 17-18.

@

ED) B, “SlZLRAL| MEM 17 -1 HH Dt FAo| EXlof St o7 k= HMiTH 12

H 39%] 2011 32 31Y), 108—132, SIZLIFAXE 5|E2|0 Y20 SASIIX} 5H= 0|2 22 2

MAISIXIS0] B0l Fsore AtMl2te 2ot

4) ZYZ0{Y FEZO{CHAR, “AS04(ESE)," HO|X| SiS(012d 28 9 QI8). 2212l hitp://stdweb?,
korean,go kr/search/List_dic.jsp.

5) B0{2| prudencer= 20| w2t CiASt 2|0|E XIHCt Merriam—-Webster QIE{SIES| Hojof| 2H ChS
47IX[e] 712Xl Mol 2|1 ICH . the ability to govern and discipline oneself by the use of reason;
2. sagacity or shrewdness in the management of affairs; 3, skill and good judgment in the use of resources;
4, caution or circumspection as to danger or risk” 0| S0IA RHOA DIAZ O] HHHS QJSHA ALR =
ololz F=2 Y| Hm 2|ojo|cHLEE0 BDBL| FolE E=slkah), 22 AFHOIA prudence?| S22 °'é
5t U= SIS “dlertness, care, carefulness, cautiousness, chariness, circumspection, gingerliness,
guardedness, heedfulness, caution, wariness” S0|CHMerriam—Webster Dictionary, “prudence,” HO|X| Sl

]

0x

[2012'5 28 9 Q18] 22}l hitp://www.meriam—webster.com /dictionary/prudence), 0= F2 “ZAAZ
ZolE 7|2Y, BZME 1 QST S2 St olofl JHY Tk ShE A2 B FStAo| Y
Sh_'_ URO0| AE/AIFE olztn 2ot
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AReloll n2zdolgt Goft Wi 3o AMgEIGIch 91 193 143 9lo]
5 AR olgk BA] Bl AL WA B Arholh, 9l 19 1480 42
MR Ol eh= oAl thi2e] o]4fE EAp ARgEglE el Al
wFupszdo] S byt ) Lbebd nis k2 oju)S k7] wjie] o]
FAE B Aol Aelataich. ofelel R BAHAZY] WASS Hliw
ek, A7 Hel(1996), AN 1998), Bl 1999), Afiel200n, He)

o7 SHTHISINS HEBtoT, ool e aat wiejos Yol 1}
%U= RSV, ESV, NRSV, NASB 5 Al&5I3I), of 2] o2 2Ha1sh o]f<= 719
Aol AbgE ukAZlofRE golsk thit elRolA] of A WefEoli=r1S

Blasl] Aol

SOy

2
ol
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¢
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2 10:5:

wran 12 TEPI o732 PIpD,

%) o5l A= A A= oFsolu F+4= wio]l A= A= FIEkes 71Rh=

of5oluet
i) ol ol Atz Ah As|2g obSolut F4= the] Az RIehe-E 713
o5oluet

FEuel) A2} Qs ob5e 7hgel AFolgolan ek WAIA | of5e 7o

(1) 3A4jo] ©Jgl ufel] Aol Soli= ofEE Aslzk o= oFEo|xlgk, G4 o]
¥l e} ofSelt,

So| 5A15] AR ol A= Az okSo|xt 4= el w4t
1 A 4222 obSolet,

(ESV) He who gathers in summer is a prudent son, but he who sleeps in harvest is a son

who brings shame,

(RVS) A son who gathers in summer is prudent, but a son who sleeps in harvest brings
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shame,

(NRSV) A child who gathers in summer is prudent, but a child who sleeps in harvest
brings shame,

(NASB) He who gathers in summer is a son who acts wisely, But he who sleeps in harvest
is a son who acts shamefully,

oI AMEE Tage e, Aol FEel, A o
W AET = om® Wofskal Qlok, s ele K7 Qo = SLow W
3k oh;}
ESV, RSV, NRSV+= “be prudent’
ot iy (A1 Bt

Ir =
>1H
HU
rE
1a
QL
=
pass
O,

7} 10:19:

Dpun TRSY TYm pYETOIM N5, BT 202

(Hel) o] Bhox sheg o] ofel et 1L Qg Alofahs Az szt glmtlet
o7 wol o 1S wshy] ofeleut 11 914 Alofsh A Aslrt gl

(35119 o] o A5t nhd, A2f Q= AR Sfoll A= =9tk
(A1) o] oW 8l=S Wahr] o2 et S 2Adshe AR A[3l7E Al
[e]

Q101 ) o] BROm 25 A7) 415 e 71 Aol sz Aol

(ESV) When words are many, transgression is not lacking, but whoever restrains his lips
Is prudent,

(RSV) When words are many, transgression is not lacking, but he who restrains his lips is
prudent,

(NRSV) When words are many, transgression is not lacking, but the prudent are
restrained in speech,

(NASB) When there are many words, transgression is unavoidable, But he who restrains

his lips is wise,
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(@i ¢1e)d7) A2 Ak ] Fole WA £-5 7|3= Alshe o) et
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(ESV) A servant who deals wisely has the king' s favor, but his wrath falls on one who
acts shamefully,

(RSV) A servant who deals wisely has the king' s favor, but his wrath falls on one who
acts shamefully,

(NRSV) A servant who deals wisely has the king' s favor, but his wrath falls on one who
acts shamefully,

(NASB) The king s favor is toward a servant who acts wisely, But his anger is toward him
who acts shamefully,
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wlefaka Qick, FEWo] o HLF & vielat 40 % WolSol/] ofee WY
91 71 ek, ESV, RSV, NRSVE: “deal wisely’ (4357 ceh 2 wiefatar 9l
NASBE: “act wisely” (431871 S5ep. wetaha ick

7} 15:24:

men Sen M8 qpRt Sietnt ok o N

(Rl Aale A 9w et AR wuighsor T of) Qi SRE
w7 Eeuje

Rl Aelme A 91w gt Al A wejekgom 1 ofgfe] ol
£98 ttM?ﬂ CIREE

(ESV) The path of life leads upward for the prudent, that he may turn away
from Sheol beneath,

(RSV) The wise man’s path leads upward to life, that he may avoid Sheol
beneath,

(NRSV) For the wise the path of life leads upward, in order to avoid Sheol below,
(NASB) The path of life leads upward for the wise That he may keep away from
Sheol below,

d, Al tiAl=E A= AP e fow Hojstal
o A2} ol AP O APl )RS A o 27} il
Q) SV+= “the prudent” (A15:5F XP &2 NASB, RSV, NRSVi= “the wise’

(A8l 2 2D = ZF2F sl Qlrt,

ol vehd WA o Mo B4 | AT 65



ZH17:2:

TP PO, M BTN TInD WA (a2 Sum SSuntiay

OheD) S22 B2 F019] RIES 7IAE oFEE EAeil & 1 oS S
A 5918 L doiet

CHeIA) 7128 F-2 HI1efe- Al k= 3919 o} S-S thAe| il & FAIE 5
(1) 27129 $0 791 7 W oF S tielal 1 kS S} 3l f4hS U
(%) 7|28 BE FTSE U He P oHEE THAAL 13 AdE

I 2128 2 3051 £8 ol chel] 2l oS5 5

(ESV) A servant who deals wisely will rule over a son who acts shamefully and will share
the inheritance as one of the brothers,

(RSV) A slave who deals wisely will rule over a son who acts shamefully, and will share
the inheritance as one of the brothers,

(NRSV) A slave who deals wisely will rule over a child who acts shamefully, and will
share the inheritance as one of the family,

(NASB) A servant who acts wisely will rule over a son who acts shamefully, And will

share in the inheritance among brothers,

of7] GEAA] AGH AU BT Sy|GF L ofu]z ejEo] gt
ESV, RSV, NRSV+= “deal wisely’ (X|&ll57] tFthE, NASBE “act wisely” (A3
57 sleholst o= Wolsta ik

7} 19:14:

Rzt mYN MY nisy nbm pm M3
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OheD Wk A 2ol AA AElA S 7128 ohfie olseblzA wvjhe
Yt

ORI 3k A5 Al AN SIS 7128 ol of BobAA] ool
eyt

G Kk AR 4ol Bt HHE ob okl =tk ()
1) sk A RN B fato] e, 712 o= 714 F-41ck
(@THQISI7) Ktk AL ol AN EelAnt £7]2.8 ol ofEobA 4]
= izol

(ESV) House and wealth are inherited from fathers, but a prudent wife is from the LORD,
(RSV) House and wealth are inherited from fathers, but a prudent wife is from the LORD,
(NRSV) House and wealth are inherited from parents, but a prudent wife is from the
LORD,
(NASB) House and wealth are an inheritance from fathers, But a prudent wife is from the
LORD,

oA nkAzo] o] Q) ulAAH| R ARGl e T uie
oMo} 70| fAlaley, diRie] FEAAL e e Sow welsl 9]
i1, ey *Eeiey = ol welsla ok, Tulh] ol A5 nE

“prudent” (115 FH AL HERAL Ik,

sle] gra wole %
7 A S 52 o F2 e, HOﬂH A Oﬂovmm o

2o nfe} 222 AFsheh” Asget” Fofsiet” “AslE crHasih

r°1'

o] on|z wejslele}, aravolnt lus) £ u, o] JAE0] Solet He
“HZIF (be prudent}t= )] 2 SAJ5H Slo] ofH Aol Feld Fatol
ch. yhlo] “4lstel = sEe] Mool 418] LeRA gk

9)o] HE 2lof ol 163 238l A IS AR ofek BAKE|E, migk,
3214, WA, TIE “AFsl stk iz ojulE wefsia ik, ArfeloliE
o] 4o AHgE Aw’ & “414o] SleF = ofnl= efsta olrt. 11 9o
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HiRle]A e “AFley = WS 9lolA) 35] B AMgBlL QLo SelA R

3. DIAZY o ARy Ho

BDBO| whEw ufzle] Aol ARY ofRk FAR: Qal PR “Algelt,
S = S20]31, Hiph, FE|2+& 6714]2] 2JulE Zkal Qe @ “vlehi
o @ SRS 7Iold, s, sasih” @ Y, ofsfHE Ak @
“arefsHA ik, S-S S 7IEAR @ g, ASsh st
ok ® “WAskel, st Gof ojuE zhar uet”

A1) AR ukaZ R 910] 6714 2fu] FoflA] I v S vkl WA 5= 7t

2] W22 oto]l &3lt), T g ofu|is npAazlo] 28 LU ILT} ) LERd go)
ZH= ojnjoltt o2 S 7ol 214 1287} 7491 164 200] o]& Fefr} el
Uz, ofuls “FolE vlgole), Satsief s Folek” JlelA] upaz/mps
L E7} ArgAA] 8- (substantival use) 2.2 AREE 7-F-ofli= H5 oAl HA)
oJn| 2 AM-EIIE}” BDBE: 91 104 5, 19%; 144 35%; 154 247 1774 273
197 14780 AR vpAZ /A EE B SR UEH, Al dEd
oF ek ouls Wedstar glet”

TDOTO|| 2J5hH ‘ARz 9] Qal eji= ARLalA) 183 308 ofjut ‘/} =, Al
B A3k = 2l ARE Gl Bl H o] Aol Ak of -2 - 918] AN

6) Francis Brown 2|, The New Brown—Driver-Briggs—Gesenius Hebrew and English Lexicon with an Appendix
Containing the Biblical Aramaic (Peabody, Ma: Hendrickson, 1979), 968,

7) S, 968(#7919, 2tH). 0{7|M A= “give attention to, consider, ponder” 2t Folst QUCt

8) AL MHAIM &0 ChiAl= CH2S 2E5I2} Bruce K, Waltke/M, O Connor, An Introduction to Biblical
Hebrew Syntax (Winona Lake, Indiana: Eisenbrauns, 1990), 614—615,

9) Brown, $I12, 968(#7919, 5tH). 047|A Af= “act circumspectly, prudently” 2k Zolska Q/CH

10) K. Koenen, “o5t”, G, Johannes Botterweck 2l(ed.), Theological Dictionary of the Old Testament (TDOT 14;
Grand Rapids: Eerdmans, 2004), 114-115, TDOT= AFRQUAF 187} 30E0IM “MESICH (have success)2h=
on|2 ASEIUCtT St JHEWFEE “XGIEA ol = 2o|2 Hedstn Qo &1) Terence E.
Fretheim, “5=t” Willem A, VanGemeren 2l(ed.), New International Dictionary of Old Testament Theology &
Exegesis (MI3E), (Grand Rapids: Zondervan, 1997), 1243,
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Sje], 150] 61317) Hiph, e AMEIReL.” TDOTE: Apdol 3
2 ARE O, 32 b4 ol 2 AR W 9lrk, 1 ool "B 2
O RS Ofafelel ol HEE 2 Sl ol o2 ol
AZIEE? s 2 4744 2fololek”

TDOTO| A 31 o 28] upazlo] dRite] 9ol 3 A ol
AREEIQ=Y|, old) oJul= “slejAol), dhejrlo R siEsie)” “Alsssict Al
o1 S ol ol A0 AdHel Sfole] AFTE AT
Ol Sl A1k AR ol AgollA] o9 Fgafol & % 9. 91 5
NG 095 €U S P NG00
Bof ol ARRRES 2748 o Hrk A5 £ Yol LalE Ukt U,
AT o1l 1 el smuiTEa & Aol 910, AT F
12 oFETH T 4] QU WHETI(E 179, o714 83 AL TDOT
7h B 2y ool Holabk A4 4742 Q18SHat olA 1

“Al Z*IEF’LAUI R Sl Al

LolH Tl Arr) upAZe] A2 Holo| oJ7kS B 7o 0]7]0] Z2A 0|
) 1 ) A4 PR 71 R oIS g prke (15515)
& AOJIaL glek, 1z SlofA] QI TEES of7lef EA7IaL glet Y Tk
(Fox)t= A o] ehsl] “agtolut vl Alxle] ojulut 58 21e stefdhs 52,
AL BRI AR BAE oliti FL AAE W 4 ol Holet
1 AYJERL QItk? 7] ms oS Bo] AWy “AlEst Alkulaz) e

11) Koenen, SI2, 115,
12) K2, 118124, Koenen2 ‘Al SAt| 0fRl(Aramaic/Syriac)S HTSIFOLHKIZ, 113-114), ‘OtAZ 9|
| LLf°’ol~—E1I 2 20| =IX| 2=t 2ot 5122|0] A 9 5IEE XM= 2of| what Cft of
OIS Zk=d|, THAZ o2t E45t 8H ol o|n|E offoIM F= A2 R2latn 20 E5F of2olM 2|
£ = A2 olofsly of2ste] @F0 ! AX|7h Botn 20t 0|2t 22 el FrA 2F9| Jks
AMoi| CHahM CHS & S EZ512L James Barr, The Semantics of Biblical Language, (London: SCM Press,
1996), 206219, Moisés Siiva, Biblical Words & Their Meaning: An Introduction to Lexical Semantics, (Grand
Rapids: Academie Books, 1983), 18—22.

13) 2, 18,
14) Waltke, XI= (2004), 94,

15) Michael V. Fox, Proverbs 1-9, (The Anchor Yale Bible Commentaries; New Haven: Yale University Press,
2000), 36, TA= EFESH SIXIO|XIEE O] Fol= ARA Folot 25 72(7t Us Ksict,
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91712101 Aol 7012 Z1gol, el te B 2, Auele 2
31 ESte], AR A QA Hlo] Usfet £33 sk Hek. Bl A
ek chaal A chslo] At Ak olal mEle] WkaAel Melolcha 184,

14, 155 Be}) "ekar Fof?

o] £Jof&= NIDOTTE, THAT, TWOT 52| Apdo] Wi/ of Sjujof i3]
A 74elE Wielar QAN BDBU TDOTOA A7 Aetet oS elA] §4ar &
o}, THATE: wha7) o) ofelo] vhed] “einsichisvoll(=2)2] 2, Felzlel, @
3}), verstandig(ga]2lel, ols)7} W= Hoh), kug(EESE Srgsl wEsh”
2 Aol g1 giu}” TWOT: upAZl o] ojujof tiafjA] 2 ol el 2uls
Aol ARG oS ThE L 9Le B, elollA] ARG ofmlol] e Ao
& WA QAL Qlef, vk AR o] 51 g Fofl St Al ot AR 3
&2 oful Qlof' = gme] goE Uiefal glow, AR el 199 1470 Af
S5 09| oJu] S “A1531/) Yoh= (b = Hostar Ik DO o] of7]
7HA) A QR Afefolc)” NIDOTTER: ukAZ) of thaljA] ohar gloit,
BDBU} TDOTO|| HIsA] JetobA] edth, 2 s=ofl M v i o diek 7id
291 Holg W8] AlgsA] gh=rt”

HAF AR 717 S87F A=E?] BDB, TDOT9F 22 AR ofe)

M wo] HahE Feshd vpazdo] A S o= ARGELE woll 7t
ARt oul= KIS/ oleks AP ARl Aol =S| Hlu ofA) o]
Sl & AleE 2ol gol W& Altes ©A0

10 oE %9

F

16) Waltke, = (2004), 94,

17) M. Saebe, “o=t” | Emst Jenni (ed.), Theologisches Handwerterbuch zum Alten Testament (M|27), (Minchen:
Kaiser, 1984), 824828,

18) R0|A ZEHT, ot H0|0E SH2|A 2ed), TTAROIASIARE, (G, (HA2E 22), (MS: 2Tt
STHAL 1986), 1097-1098, M= Louis Goldberg, “>s¢”, R, Laird Harris 2|(ed.), Theological Wordbook of
the Old Testament (M|274), (Chicago: Moody Press, 1980).

19) o|o|tl 221X (David J, A, Clines)7} TZI5t The Dictionary of Classical Hebrew: Sin—Taw= Amazon0i| [T}
20 2011 112 30 SZH0iIZ0IU Lt OF2] stEsh 4~ gi= AEHO|Ct

20) Terence E. Fretheim, “>s2” Wilem A VanGemeren (ed.), New International Dictionary of Old Testament
Theology and Exegesis (MI374), (Grand Rapids: Zondervan, 1997), 1243,
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4. ‘DtAZ o] MZR HAS A5 H|et

of 714 A el 82) AN vl oA A SO R AN 6
L TR B

1) #1048 54

ATl A= Ahs AR oREolu 4 ol Ahs Ahs FHEE VA= oks
ol Ul )

flofA A= NN 7o) 7] A Ml wEAZ S A 28 o
& WS 212 wpazlo] 5} ofu]E AFleh o dnEleit el 4
gol Qlek. Al of A1F Afojoji= Bt oJu] xjo]r} EARIE? of7] A
BDB, TDOT7} AloFsl0] “A1%3) o} 5" & Holshy upAzlo] o)ws) oju|& =
2Tkl B} Waltke 14 Hito] HEo]A] tiit o g S Hof Zolslol
Utk o] Hofstar .

who gathers in summer, a prudent son

but who sleeps in harvest, a shameful son,zz)

P71 A W A S A oF 2 elelan Siek, ) 91
dieks] Zasith B B2 HE ek A Hiek AEE obse S8t
ol 2045 712614 51 % o= Aolc), ull o] 7|0z 201 of
710 Lhotz 310] Fagk Hlos Fof sielth, o]F thes] “Asllg o'
ofefar Wlofsl| et 4155t ob5' = Wolgho k) X|8o] Bolg v 423l

—

21) =0 EEZOUAIS X[6l & “AF2Q| 0|XIS Wa| /D AES FE6H X2lsle YA &
0|2k Holstm QUCh ZEZOH EEZOCHAR, “X[S02(EE/4088),” TOo|X| gisorE 28 o
218). 22121 http://stdweb?2 korean.go.kr/search/List_dic jsp.

22) Waltke, X2 (2004), 455,
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A7)

oP7IM I AN A2 "AlE7E Al = 2n|= M SsiaL QARE @ff A
A TAnysRY & ARSI Al A S ANRlETRE Eole BaUt
Qltt, BDB, TDOT, 7]+ W5 “Algsic) = Qo] Hodsfal Qlch ESV, RSV,
NRSVIE “be prudent” (A15:3}chek= oJu]s Holslal et o] g 2= <]
a& SAPHA g A Mol des Alofshe A= A7t sl Hel
o1& 7I&olal FAIY & ok= Aolrt. A9 o *ﬂ“OF FolE 7o SA
ShH HAE & o= A|8]9] St wro] HiR Hof| Al Abe] Ko oh
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bRk ghel A di-tHol ARt A4 S e Woel vt

ol wow sjgg waly] ofeie,
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2 ohe}, st gele] Age o] mE AF2] fAPNES Ejtet Aolct”
Ty o AP ] efulE gete] deia= Alo] AJse] thefet =S vt
27 olsfjsies el Zloft.

3) #1478 358 /17 24

S715A Aehs Alshs FollAl 255 AL £ 73 Alshs 119 Mg ek

Hek” G 43N A)
IR L I A o F19 ofEE Thsel ® WA G

g OHHﬂE A S 1A 1525’5}% AleF (R 14:35) 22 57
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The Issue of the Translation of
‘maskil’ in Proverbs

Jinkyu Kim, Ph D,
Professor, Dept, of Christian Studies

Baekseok University

The goal of this study is to find out the fittest Korean word for the
Hebrew word ‘maskil,” This study narrowly focuses on the translation
of ‘maskil’ (hiphil, participle, absolute form) in the Book of Proverbs,
There are only six cases of this form in Prov (10:5; 10:19; 14:35; 15:24;
17:2; 19:14), besides two cases with a preposition (16:20; 21:12). The
best translation for this word would be ‘prudence/prudent as many
English Bible versions rendered this way. (The authoritative English
translations such as ESV, RSV, NRSV, and NASB were selected to
compare with Korean versions,) However, New Korean Revised Version
(NKRV) never uses this term for ‘maskil’ in this form, NKRV largely
translates this word into ‘wisdom/wise,’

BDB and TDOT offer the best translation for the definition of ‘maskil
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in context, BDB provides six definitions for the hiphil form of ‘sakal as
follows: (1) “look at,” (2) “give attention to, consider, ponder,” (3) “have
insight, comprehension,” (4) “cause to consider, give insight, teach,”
(5) “act circumspectly, prudently,” (6) “prosper, have success” (BDB,
#7919). BDB pinpoints the definition of the substantive form of ‘makil
belongs to the fifth category among these (Prov 10:5, 19; 14:35; 15:24;
17:2; 19:14; Job 22:2). TDOT also gives a similar definition for the
hiphil form of ‘sakal’ when used absolutely, It means “be reasonable,
act reasonably,” “be prudent, act prudently’ (TDOT 14:118). Other
dictionaries such as NIDOTTE, THAT, and TWOT do not give such a
precise definition for ‘maskil’ in the hiphil substantive form, Above
all, B, Waltke gives the most inspiring definition for ‘maskil.” In his
excellent commentaries on Proverbs, he defines “being prudent” is the
most important meaning for ‘maskil.’ Though the Korean word for
‘prudence’ (shinjung) may not be a precise word for ‘maskil because
of the slight differences of the semantic fields between two languages
(however, it is unavoidable in many cases), but this word is its fittest

term for ‘maskil’ among Korean wisdom—related words,
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